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Darul Mamei Natura
A
Intr-o zi, in timp ce Mama Naturad crestea fructele
si legumele din gradina, auzi niste voci supdrate.

Cei doi copii ai ei, Soarele si Ploaia, se certau.
Nu reuseau nicidecum sd decida care dintre
ei este cel mai important pe lume.

— Eu sunt cel mai important! strigd Soarele.
Fard mine nu ar creste nimic!

— Nu, eu sunt cea mai importanta! Fara mine
nu ar exista recoltd! ii raspunse Ploaia.

Satuld de certurile lor, Mama Natura se gindi sa le
dea celor doi o lectie. Trimise Soarele intr-o parte a lumii
si Ploaia in cealalta. Astfel, pe o parte a Piméntului stralucea Soarele, in timp ce pe cealalta parte Ploaia
cadea fdra incetare. Dupd o vreme, pe partea Soarelui totul se usca, in timp ce pe partea Ploii totul
baltea de apa. Cand isi dadura seama de greseala lor, Soarele si Ploaia se intoarsera spdsiti la Mama
Natura i ii cerurd iertare. Mama Naturd se bucura ca cei doi copii ai ei isi invétasera lectia si, de bu-
curie, oferi lumii un dar deosebit. Desend pe cer un arc in cele mai frumoase culori: rosu, portocaliu,
galben, verde, albastru, indigo si violet.

— Copiii mei, ma bucur ca ati inteles: lumea are nevoie de voi amandoi, le spuse ea. De acum
inainte, ori de cate ori veti vizita lumea in acelasi timp, acest arc colorat isi va face aparitia pe cer. Tar
cand lumea va vedea curcubeul, va sti cd sunteti veseli si cd lucrati impreuna.

Mother Nature’s Gift
One day, while Mother Nature was growing fruits and vegetables in the garden, she heard angry
voices. Her two children, Sun and Rain, were arguing. They couldn’t decide which one of them

was more important to the world.

“I am the most important!” yelled the Sun. “Nothing grows without me!”

“No. I am the most important! There would be no harvest without me!” answered the Rain.

Tired of their arguing, Mother Nature thought she would teach them a lesson. She sent the Sun to
one part of the world and the Rain to the other. So, on one side of the world the Sun was always shining,
and on the other side of the world the Rain kept pouring. After a while, on the Sun’s side everything
dried up, while on the Rain’s side everything was under water. When they realized their mistake, the
Sun and the Rain went back to their mother, full of remorse, and asked her forgiveness. Mother Nature
was glad that her two children had learned their lesson and, in her joy, she gave the world a special gift.

She drew an arc on the sky, in the most beautiful colors:
red, orange, yellow, green, blue, indigo and violet.

“My children, I am so happy you understand
now: the world needs you both,” she told them.
“From now on, every time you visit the world to-

gether, this colorful arch will show up in the sky.
And when people see the rainbow, they will know you
are happy and working together”




Cel mai frumos loc din lume

fost odatd ca niciodatd un vultur batran si intelept.
Vulturul acesta dddea tuturor sfaturi atat de bune,
incat nu dupa mult timp i-a mers vestea in lumea intreaga cat
este de intelept.
Intr-o buna zi, un om hotari sé il caute pe vulturul acesta si il
gési pe varful unui munte, de unde admira privelistea.
— Ce cauti aici? il intreba vulturul cdnd il vazu pe om.

— As vrea sd te rog sd md duci in cel mai frumos loc din lume.
Acolo as vrea sd-mi petrec restul vietii, ii raspunse omul, in timp
ce in sinea lui se intreba cum va putea oare vulturul si decida care
este cel mai frumos loc din lume.

Vulturul 1l aseza pe om in spinare si il duse in zbor peste tari
superbe si peste mari nesfarsite. Omul se uita la toate frumusetile si
minunatiile lumii, dar vazand ci vulturul nu le arunca nici macar o privire, isi spuse ca sigur il va duce
intr-un loc mult mai deosebit. Vulturul zbura mai departe. Dupa o vreme ajunsera la desert. Vulturul
se 353 pe o stanca si se uita fericit in jur. Omul, mirat, il intreba:

— De ce m-ai adus aici, unde nu este nici apd, nici vietdti, ci doar nisip si stanci? Nu mi-ai promis
sd ma duci in cel mai frumos loc din lume?

— Ba da, si acesta este! Eu aici m-am ndscut si pentru mine acesta este cel mai frumos loc din lume!

Cel mai frumos loc din lume este locul in care s-a ndscut fiecare, patria sa natala.

i

The Most Beautiful Place in the World

Once upon a time, there lived an old, wise eagle. This eagle gave everyone such good advice, that
soon the entire world had heard about his wisdom. One day, a man decided
to look for this eagle and found him on top of a mountain, admiring the view.

“What are you doing here?” asked the eagle when he saw the man.

“Td like to ask you to take me to the most beautiful place in the world.
I would like to spend the rest of my life there,” answered the man, wonder-
ing how would the eagle decide on the most beautiful place in the world.

The eagle put the man on his back and flew him over beautiful countries
and endless seas. The man looked at all the beauty and wonders of the
world, but seeing that the eagle didn't even glance at them, he thought
he would take him to an even more spectacular place. The eagle flew on.
After a while, they arrived at the desert. The eagle landed on a rock and
looked around happily. Confused, the man asked:

“Why have you brought me here, where there’s no water and no
living thing, just sand and rocks? Didn’t you promise to take me to
the most beautiful place in the world?”

“Yes, I did, and this is it! I was born here, so, to me, this is the most
beautiful place in the world!”

The most beautiful place in the world is where each was born, their native land.




Spicul de grau si pleava

Gréul din lan se legina usor sub adierea vanticelului de vard.
Spicele pline asteptau cu capetele plecate secerisul. In tot
lanul, numai cAteva spice stiteau cu capul ridicat si se uitau de
sus la celelalte.

— Ce frumoase suntem! se fali un spic infumurat. Noi nu
plecim capul inaintea niminui. Cu sigurantd ne asteapta un
viitor minunat!

— Asaar fi, dacd nu ati avea in spic doar pleavd, 1i raspunse
unul dintre spicele aplecate. Spicele noastre sunt pline de
boabe mari si grase de grau, din care se va face paine si din
care anul viitor vor creste alte spice.

Sosira seceratorii. Taiard graul si il stranserd in snopi,
iar cele doui spice ajunserd unul langa altul.

_ Uite c4 esti in acelasi loc cu noi! ii zise spicul plin celui gol.

Nu dupi mult timp incepu treieratul.

— Ce boabe mari si frumoase! Pe acestea le pastram de samant3, ca si anul viitor sa avem o recoltd la fel
de bogata! exclamara bucurosi seceratorii.

Pe cand din spicul cel gol si trufas nu rimase decat pleava.

— Aruncati-o! Nu e bund nici macar pentru oi! Cum a ajuns aici, intre spicele bune? se mirara treieratorii.

De aceea nu e bine si judecim dup aparente, pentru ci adesea pot fi ingelatoare.

The wheat in a field was swaying lightly in the summer breeze. The full wheat ears were awaiting
the harvest with their heads hanging low. Only a few ears in the whole field were holding their
heads high and looking down on the others.

“Look how beautiful we are!” bragged a vain wheat ear. “We don't bow our heads before anyone.
Surely we have a bright future ahead of us!”

“You would, if you had anything in your ears besides chaff;” answered one of the bowed down wheat
ears. “Our ears are full of big fat grains that will make bread and grow new wheat ears next year.

The harvesters came. They cut down the wheat and gathered it in bundles, and
the two wheat ears ended up next to each other.
“See, you are in the same place as us!” the full ear told the empty one.

Shortly the threshing started.

“What big, beautiful grains! We shall keep these for seed, so we'll
have an equally plentiful harvest next year!” cried out the harvesters in
their excitement.

As for the empty, vain wheat ear, all that was left of it was chaff.

“Throw it away! Not even the sheep will have that! How did it

get here, with the rest of the wheat?” wondered the threshers.
That is why we should never judge by appearances, as they
might often be deceiving.




Semintele de vant

n gospodar, dupa ce si-a arat pamantul, s-a apucat sa-I semene.
Dupa o vreme a obosit de atata munca grea si s-a agezat putin
sd se odihneascd. Nici nu a apucat bine sd se aseze, cd i-a si aparut
inainte vantul si i-a zis:
— Vad ca muncesti din greu, asa cd am sa-ti ddruiesc o traistd
de seminte de vant. Dar ai grija sa nu ajungd in mainile cui nu
trebuie! Ia uite!

Scoase din traista o simanta, o arunca si incepu sa bata
un vanticel. Apoi aruncd inca una si vantul se inteti. Cand
aruncd un pumn de seminte, cerul se intuneca si se porni

o furtuna cumplitd. Tuna si fulgera de parca cerul intreg s-ar
fi despicat si intre timp ploua cu galeata.

Gospodarul ii multumi vantului pentru dar. Ajuns acasd, ascunse traista, cu gandul sa o scoatad cand
va fi seceta, sd-si ude din abundenta pamantul cu ajutorul furtunii.

Avea gospodarul nostru un fiu tare lenes. Intr-o zi, in timp ce cuta prin casd, baiatul dddu peste
traista ascunsa. O desficu si méincd o simantd. Se trezi imediat aruncat la pdmant de o forta venita
parcd de nicdieri, se stdrni un vant puternic, care smulse o parte din acoperisul casei, sparse ferestrele
si porni sd vuiasca in gura béiatului. Cand isi reveni, bdiatul apuca ménios traista si goli toate semintele
din ea in mijlocul curtii. Se starni atunci o tornada uriasd, care pustii tot tinutul acela.

De atunci vantul nu mai déruieste seminte de vant niciunui om.
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The Wind Seeds
farmer, after tilling his field, went on to sow it. The hard work wore him out and he sat down to
rest. As soon as he sat down, the wind appeared before him and said:
“I saw you working hard, so I will give you a bag full of wind seeds. But be careful and don't let it
fall into the wrong hands! Look!”
He took one seed from the bag, threw it and a light wind
started to blow. He threw another and the wind picked up.
When he threw a handful of seeds, the sky grew dark and
a terrible storm broke. There was thunder and lightning, as
if the whole sky would part, and it was raining buckets.
The farmer thanked the wind for the gift. When he got home,
he hid the bag, thinking that he would take it out when the drought
came, and he would water his fields plentifully using the storm.
The farmer had a lazy son. One day, while looking around the house,
the boy found the hidden bag. He opened it and ate a seed. He was thrown
to the ground by a force that had come from nowhere, a strong wind ripped
off part of the roof, broke the windows and started howling in the boy’s mouth.
When he came to his senses, the boy picked up the bag angrily and threw all the
seeds in the middle of the yard. A huge tornado broke then and laid waste to the
entire county. Ever since then, the wind no longer gives wind seeds to any man.




